Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

35. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Emlékeznek, milyen testrészek nevei szerepeltek múltkori „komolytalan” óránk szövegében? A bracchium – kar (állatnál mellső láb), a femur – comb, sőt a pugnus – ököl, , corium –bőr,  viscera – belső szervek, zsigerek,  os, oris n- száj, venter –has, aures – fül(ek), dentes - fogak  is. A bracchium a felkar, az alkar antebracchium. A kéz, mint tudjuk: manus, a láb: pes, pedis, a lábszár viszont: crus, cruris. Az egyik lábszárcsont a tibia – sípcsont. A térd szó: genu, genus pluralisban: genua Ismerősek lehetnek ezek a szavak orvosi diagnózisból, amikor pl. latinul jelölik meg, hol van a törés: fractura..  Persze  törés esetén azt is hozzáteszik, hogy a jobb (dexter 3) vagy bal oldali (sinister 3) végtagról van szó. A tagok: membra egyes számban: membrum. S ha már itt tartunk, érdemes összeszednünk a testrészek néhány elnevezését, legalább a fontosabbakat, amelyek köznapi szavak, s nem csupán az anatómiai atlaszban szerepelnek. (A görög anatómia szó feldarabolást, részekre vágást jelent. Az ana- leggyakoribb jelentése: -ra /-re, fel-, a –tom az orvosi szaknyelvben gyakori, a szó végén általában vágóeszközt jelent.)  Maga az emberi test: corpus, corporis  görögül – mint említettük – szóma, szómatosz. A corpus-ból lett a korpuszkula szó kicsinyítő képzővel, tanultunk valaha pl. a fény korpuszkuláris természetéről. Ha valaki  kissé „testes”, korpulensnek mondjuk, kevésbé sértő, mint a kövér.  Az orvosi szaknyelv szókincsét tekintve nem mindig azonos a klasszikus latinnal, gyakran  használ ellatinosított görög szótöveket.
N A fej (caput, capitis) részeit már összegyűjtöttük egyszer. A törzs: (truncus)  a nyakkal kezdődik collum, colli. Torkunkban (faux, faucis vagy iugulum, i) van a gége larynx, laryngis, fölötte a nyelvcsap: uva, uvula – aki raccsolva ejti a r hangot, ezt az uvula-t pörgeti meg) továbbá a mandula: tonsillae (csak többes száma van) A gyakori  mandulagyulladás: tonsillarum inflammatio vagy tonsillae inflammatae (felismerjük benne a flamma – láng - szót. Tovább haladva a testrészeken, a váll: umerus, a mellkas: pectus, pectoris, az angina pectoris  - a mellkas szorító fájdalma; a hát: tergum, tergi. Az oldal: latus, lateris, míg a bordák: costae. Ezek mind előfordultak már mellkasunk legfontosabb szervével, a szívvel együtt: cor, cordis (ezt görögül is tudjuk: kar, ión: kér). A tüdő pulmo, pulmonis,  a tüdőgyulladásra a latin inflammatio pulmonum mellett görög szó is van: pneumonia. Összetételekben a pneum(o)- tüdő-, bár a szó a légzéssel kapcsolatos. Ismerjük a tubercolosis szót is, melyet a tüdőgümőkórra használnak. (A tuberculum – kiemelkedés szó van benne.) Az ulcus pulmonis tüdőfekély vagy tüdőtályog. (Az ulcus, ulceris  gyakori szó egyéb fekélyre is.)  A bronchus - hörgő - gyakori betegsége a bronchitis és az asthma bronchialis. Ennyi elég is lesz mára ebből – majd folytatjuk egyéb közismert testrész- és betegségnevekkel. 

F Térjünk át magukra a testrészekre, kissé emelkedettebb, irodalmi szövegben. Minucius Felix, korai egyházatya Octavius c. művében ihletett hangon szól az emberi test szépségéről és célszerűségéről Isten létének bizonyítékaként:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     
"Ipsa praecipue formae nostrae pulchritudo – kiváltképpen magának a (test)alkatunknak szépsége… Deum fatetur artificem – vall Istenre, mint alkotóművészre. A forma  itt nem csupán szép alakot, hanem testalkatot is jelent, a fateor 2, fassus sum – vall - ige (mi inkább igekötős confiteor alakját ismerjük) mellett accusativusban áll, akire vall (Deum), ill. ennek értelmezője is (artificem) – ebben az ars, artis – művészet és a  facio 3, feci, factus – tesz, csinál, alkot szavakat ismerjük fel.  Status rigidus – merev azaz egyenes állásunk / tartásunk, vultus erectus – egyenes / felfelé irányított tekintetünk, oculi in summo velut in specula constituti – a legfelső helyen, mintegy őrtoronyban álló szemünk (páros testrész, ezért a többes szám) et omnes ceteri sensus – és az összes többi érzékszervünk…  velut in arce compositi – miként egy fellegvárban együvé vannak helyezve. 
N Egy antik párhuzam erejéig megszakítjuk Minucius Felix felsorolását: más görög és római szerzők között Ovidius, amikor az ember teremtéséről szól Metamorphoses (Átváltozások) c. nagyszabású művében, többek között ezt írja: 
pronaque cum spectent animalia cetera terram,

os homini sublime dedit caelumque videre              

iussit et erectos ad sidera tollere vultus… Hallhattuk, hogy ebben is szerepel az erectos… vultus  - felegyenesedett tekintetet /arcot – kifejezés. Kezdjük elölről: 
pronaque cum spectent animalia cetera terram – míg a többi állat görbedten előre dőlve a földet szemléli…os homini sublime dedit – az embernek magasba néző arcot adott… caelumque videre / iussit  - és elrendelte, hogy az eget nézze… et erectos ad sidera tollere vultus – és fölegyenesedett arcát a csillagokra emelje. Persze itt az embert Prométheusz alkotta, akit Arisztotelész démiurgoszához (alkotó mesteréhez) hasonlóként ábrázol Ovidius. 
F  A következő (XVIII.) fejezet elején Minucius Felix tovább folytatja a test dicséretét: Longum est ire per singula. – hosszadalmas minden egyes dolgod végigmenni.  Nihil in homine membrorum est – nincs az emberben egyetlen testrész sem… (a testrészek közül semmi – részelő birtokos eset) quod non et necessitatis causa sit et decoris – amely nem a szükség és ékesség okából lenne;  et quod magis mirum est – és ami még inkább csodálatos dolog… eadem figura omnibus – ugyanaz az alakja mindenkinek, sed quaedam unicuique liniamenta deflexa – de minden egyesnek bizonyos vonásai eltérők. Érdekes megfigyelnünk az unusquisque összetett névmást, ennek mindkét tagját ragozzuk, ezért lehet dativusa: unicuique. Sic et similes universi videmur  - így egyrészt mindannyian hasonlónak látszunk… et inter se singuli dissimiles invenimur – másrészt egyenként egymás között eltérőnek találtatunk. Annak észrevétele ez, hogy az ember ugyan egyetlen faj, mégis minden ember egyszeri és utánozhatatlan, a többiektől meg lehet különböztetni. Az et… et : egyrészt – másrészt; a similis – dissimilis : hasonló – nem hasonló, azaz különböző; az igék (videmur – invenimur) passzívum többes szám első személyben állnak: látszunk, találtatunk.  
N Ebben a bemutatott szövegben nincsenek ugyan felsorolva testünk tagjai, ám egy kommentátora bőven kifejtette ezeket. Sinai Miklósról, egy alighanem méltatlan bánásmódban részesült nagy tudású református püspökről és professzorról van szó, akit nemcsak hivatalától fosztottak meg a Debreceni Református Kollégiumban, hanem katedrájától is. Így munkái többnyire kéziratban maradtak, míg halálának 200. évfordulójára meg nem mentett egyet a feledéstől Németh Béla, épp ezt a Minucius Felix kommentárt, amelyből idéztünk. A kollégium levéltára jóvoltából így most már latinul is, magyar fordításban és magyarázatokkal ellátva is hozzáférhető ez az impozáns terjedelmű kézirat: 402 sűrűn teleírt oldal.  Idézzünk néhány mondatot abból a több mint 4 oldalnyi szövegből, amely fenti szövegünkhöz kapcsolódik: 

In specie argumenta providentiae divinae – részletezve az isteni gondviselés bizonyítékait; A bizonyíték: argumentum, a gondviselés pedig a már jól ismert providentia, tkp. előre-látás… deducit Octavius a membris corporis humani – Octavius az emberi test tagjaiból vezeti le; itt találjuk a levezetés (dedukció) igéjét: deduco 3, deduxi, deductus,  míg a rávezetés: indukció ugyanezen ige párjából. Az első módszer előbb kimondja a tételt, majd levezetéssel bebizonyítja azt, míg az indukció az, amikor a már meglévő ismeretekből jutunk el egy újabbhoz (emlékszünk, ez Szókratész módszere, az ún. „bábáskodás”)…
F  quae aptissima sunt ad id media – amelyek (ti. a tagok)  a legalkalmasabb közvetítők arra; A medium  (mai ejtéssel: médium) tehát közvetítő, míg a média – és nem médiák, legfeljebb médiumok: a közvetítő eszközök, szakszóval tömegkommunikációs eszközök…. ut corpus nostrum vitam sustentare et functiones suas exercere possit. – hogy testünk életét fenntartani és életműködéseit gyakorolni képes legyen. Látjuk, a működés, itt életműködés is: functio.  Exempli gratia – példának okáért… sensus in capite – az érzékszervek a fejen… et tamquam in arce collocati sunt – és mintegy fellegvárban vannak elhelyezve… ut facilius iuxta ac promtius – hogy könnyebben és emellett /egyúttal fürgébben (középfokú adverbiumok)… suis fungantur officiis – teljesítsék kötelességeiket; a fungor 3, functus sum – működik (belőle származik az iménti functio) éppúgy ablativus instrumenti-vel, azaz eszközhatározóval áll, mint a már jól ismert utor – használ és  fruor – élvez valamit… resque externas ad mentem deferant – és a külső dolgokat elvigyék az értelemhez.
N Bracchia et manus hinc inde tamquam ministri  - a karok és kezek aztán mintegy szolgák… ad quaevis opera ac ministeria opportuna adeundum  - bármely munka és szolgálat alkalmas vállalására - se offerunt – ajánlják magukat. Et in manibus quidem – és a kezeken pedig …  tam apta tam concinna est – annyira alkalmas és össze van hangolva …  digitorum dispositio – az ujjak elhelyezése; az ujjakra a digitus szót használja, ezzel már mi is találkoztunk (vö. digitális), jóllehet a mutató ujj az  index. A többi ujj:  digitus medius – középső ujj; digitus anuleus – gyűrűs ujj – az  anulus ugyanis a gyűrű; digitus minimus – legkisebb ujj és a pollex, pollicis – a hüvelykujj.   
F Folytatva Sinai kommentárját: (tehát az ujjak elhelyezkedése annyira alkalmas és összehangolt), ut Galeno iudice -  hogy Galenus megítélése szerint… (ablativus absolutus mancus) occurrere satis nequeat – jobban nem is tudtak volna összetalálkozni. Galenusról, a híres római orvosról biztosan sokan hallottak már. Crura et pedes sustinendo corpori – a lábszárak és a lábak a test fenntartásában  (gerundivumos szerkezet dativusban)… ac in omnes partes transferendo -  és minden részre szállításában -  mire inserviunt – csodálatosan szolgálnak.  Idem licet observare – ugyanezt lehet megfigyelni … etiam in membris internis corporis humani – az emberi test belső tagjain is (ezekre is a membrum szót használja Sinai). Si quis consideret ossa – ha valaki megvizsgálja a csontokat;( os, ossis n – csont, nem tévesztendő össze az os, oris n – száj, arc szóval)  animadvertet trabes veluti et columnas esse – észre fogja venni, hogy mintegy gerendák és oszlopok (accusativus cum infinitivo),  miro huic aedificio sustentando destinatas – amelyek arra vannak rendelve (destinatas – kapcsolt participium), hogy ezt a csodálatos épületet tartsák. Ezt a magyarban célhatározó mellékmondatot pedig újból gerundivumos szerkezet fejezi ki. 
N Nervi – az idegek (aki ideges erről a szóról mondjuk nervózusnak), chordarum ad instar toto corpore intertexti -  húrok módjára átszővén az egész testet… atque implicati – és befonván, a cerebro ad extrema membrorum pertingunt – az agytól az a a tagok legvégéhez, azaz a végtagokhoz is elérnek… ut rerum externarum appulsum – hogy a külső dolgok hatását… sensationum ope – érzékelés segítségével (az érzékelés sensatio, a sensus-ból, ill. a sentio 4, sensi, sensus – érez, érzékel igéből)…  ad cerebrum deferant – az agyhoz elvigyék. Az agyvelő:  cerebrum; Phaedrus meséjében a róka állapítja meg a tragikus álarcról: O quanta species! Cerebrum non habet. – Ó mekkora szépség! Agya nincs…  mentique és az észnek…  tamquam principi nuntient – mintegy fejedelemnek jelentsék…  et vicissim principis imperia  - viszont a fejedelem parancsait is…  demovendis huc illuc membris – a tagok ide-oda mozgatására  accipiant atque exsequantur – elfogadják és végrehajtsák.  Musculi etiam – az izmok is (ebből a szóból lett betűkihagyással a „muszkli”)  etiam quorum ingens est numerus in toto corpore – amelyeknek száma igen nagy az egész testben… membris pro lubitu in hanc vel illam partem flectendis – a tagoknak tetszés szerinti erre-arra hajlításában … operam suam commodant – adnak segítséget. A  pro lubitu – tetszés szerint; hasonló jelentésű zenei utasítás az ad libitum  az u-i változatra láttunk már példát: maxuma – maxima … 
F Arteriae ac venae -  az  artériák és vénák (ismerjük a szállító ereknek ezt a két fajtáját) sanguinem per totum corpus ferunt ac referunt – a vért az egész testen át viszik és visszahozzák, azaz  oda-vissza  szállítják, ut artus omnes nutriantur – hogy minden tag kapjon táplálékot…  atque animentur – és lélegezzen. Longum esset ire per singula – hosszú lenne minden egyes dolgon végigmenni; (Fentebb hasonló mondatot láttunk Minucius Felixnél.) quae haec a veteribus accurate pertractata vult  cognoscere – aki mindezeket a régiek által pontosan megtárgyalt dolgokat meg akarja ismerni … adeat philosophum et medicum celeberrimum Galenum – járuljon  Galenushoz, az igen ismert filozófushoz és orvoshoz,  qui in suis de Usu partium libris – aki a Testrészek használatáról írt könyveiben…, dum varios fines membrorum nostrorum enumerat – midőn a mi tagjaink különböző céljait előszámlálja…, in exstasim quasi rapitur – mintegy elragadtatásba esik; az  exstasis szó kissé magyaros ejtéssel (extázis) nyelvünkbe is átkerült; szó szerint ki-lépést jelent, mármint önmagunkból, így lehet elragadtatás. 
N Et tantae sapientiae admiratio adeo ipsum percellit – és az ekkora bölcsesség csodálata annyira áthatja őt magát…,  ut perpetuum veluti quemdam hymnum opifici illarum partium canat. – hogy mintegy ezen testrészek mesterének folyamatos himnuszát zengi.  Quodsi haec iam gravissima argumenta censebantur – jóllehet ezeket a legsúlyosabb érveket már számbavették…  (a censeo 2, censui, census – számba vesz, felbecsül – ebből származik többek között a vagyoni cenzus, de a cenzor szavunk is)  pro summi Numinis providentia comprobanda – a legfőbb isteni erő gondviselésének bizonyítására; (az isteni erő: Numen, a  comprobo 1 – kipróbál, bizonyít – ismét gerundivumos szerkezet)  tunc, cum anatomia immo et physica universa ad modum erant imperfectae – akkor, amikor az anatomia sőt az általános természettudomány (physica) tökéletlenek voltak, quanto magis ita nos sentire decet – mennyivel inkább illik nekünk így éreznünk (accusativus cum infinitivo)… 
F postquam disciplinae illae tantopere promotae fuerunt – miután ezek a szaktudományok oly nagy mértékben előre haladtak,( a tudományra itt a disciplina szót találjuk);  eaque experimentis ac microscopii ope detecta – kísérletekkel és a mikroszkóp segítségével olyan dolgokat fedeztek fel… (az experimentum – kísérlet, a detego 3, detexi, detectus – leleplez, felfedez igével már találkoztunk; vö. detektív);  quae omnem veterum diligentiam ac industriam fugerunt -  amelyek a régieknek – minden szorgalmuk és iparkodásuk ellenére elkerülte figyelmét. A   fugio 3, fugi, fugiturus – elfut, elmenekül valaki vagy valami elől, elkerüli  - ige accusativussal áll. 
 A teremtett világ összehangolt törvényei, s benne az emberi szervezet működése régi bizonyíték Isten létének és alkotó tevékenységének elfogadtatására – sokan látták ezt így már a pogányok közül is. Egyúttal megfigyelhettük Sinai professzor úr tárgyi és nyelvi felkészültségét s módszerét. Így magyarázta diákjainak  a XVIII. században a korai egyházatyát.  Megismertünk újabb testrészneveket is, ezek alapul szolgálnak majd a következő alkalom orvosi  szakkifejezéseihez.

N Végül nézzük meg, hogyan fordította le Minuciust magyarra Sinai; ugyanis olykor egy-egy mondatot magyarul is értelmez tanítványai számára, mielőtt interpretálni kezdené:  Nihil in homine membrorum est quod non et necessitatis causa sit et decoris. - Nintsen az emberi testben, tsak egy tagja mellyre vagy nagy szüksége ne volna, vagy a melly ő nékie diszére ne volna…   Et quod magis mirum est, eadem figura omnibus, sed quaedam unicuique lineamenta deflexa.  - Sőt a mellyen meg jobban lehet tsudalkozni, a formájok mindnyájoknak azon egy, de azomban mindenikben vagynak különös vonasok vagy rajzolások a mellyek öket megkülömböztetik egy mástol.  

F Lautdetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen. 
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